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▸ 路透：原材料价格激增，中国进⼝增速创 10 年新⾼

0:40 - 4:41

▸ 路透：世卫官员表⽰，⽆法在新冠溯源⽅⾯强迫中国提

供更多信息

4:41 - 7:02

▸ 路透：苹果隐私保护新功能将⽆法在中国使⽤

7:02 - 8:48

▸ 华尔街⽇报：FDA 近⼆⼗年来⾸次批准治疗阿尔茨海默

症新药

8:48 - 10:51

▸ 彭博：蓝⾊起源⻜⾏器下⽉载⼈⾸⻜，⻉佐斯将亲⾃上

阵

10:51 - 13:10
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https://www.reuters.com/world/china/chinas-imports-grow-fastest-pace-

decade-2021-06-07/

 

▍路透：原材料价格激增，中国进⼝增速创 10 年新⾼

 

Imports increased 51.1% on year last month in dollar

terms, which was slower than the 51.5% rise tipped by

the Reuters poll.

按美元计价，上个⽉的进⼝额同⽐增⻓ 51.1%，⽐路透社

调查所预测的 51.5%的增⻓速度要慢。

 

词卡

tip /tɪp/ v. 预测...成功 

to say in advance that sb./sth. will be successful

○ The senator has been tipped by many as a future

president. 许多⼈猜测，该参议员将会成为未来的总

统。

 

在对原材料需求激增的影响下，中国 5 ⽉份的进⼝增速创 10

年来新⾼。但由于受⼴东疫情影响，南⽅各港⼝作业受限，中

国出⼝增速放缓程度超出预期。Pinpoint 资产管理公司⾸席经

济学家表⽰，6 ⽉份⼴东港⼝的成交量可能仍将保持较低⽔

平。

中国海关总署于周⼀表⽰，按美元计价，5 ⽉份我国进出⼝总

值  4,823.1 亿美元，其中出⼝  2,639.2 亿美元，同⽐增⻓

27.9%，低于 4 ⽉份 32.3%的增速，也没有达到分析师预测的

32.1%的增⻓；进⼝ 2,183.9 亿美元，同⽐增⻓ 51.1%，是

2011 年 1 ⽉以来最快的增⻓，但未达到路透社调查所预测的

51.5%的增速。

⼴东⼯⼚⽅⾯表⽰，尚未因疫情⽽造成⼤规模减产，但的确存

在效率降低问题。⼀家深圳制造商的⾸席执⾏官说道，虽然⽬

前⽣产未受到影响，但所有员⼯都被要求接受⼀系列核酸检

测，只有拿到了核酸阴性证明才能重回⼯⼚⼯作。

ING ⼤中华区⾸席经济学家称，除了疫情对⼴东港⼝的影响

外，全球芯⽚短缺已经开始冲击中国所有与半导体相关的出⼝

产品。例如，中国最⼤的出⼝项⽬——汽⻋加⼯产品和零件，

同⽐下降了 4%。野村证券（Nomura）的分析师也在⼀份报

告中指出，出⼝的两年平均增⻓率从 4 ⽉份的 36.3%降⾄  5

⽉份的 23.4%，表明出⼝势头减弱。主要原因在于，发达国家

重新开放后，个⼈防护设备（PPE）和在家⼯作（WFH）产

品的市场需求有所下降。

路透社指出，虽然中国五⽉进⼝数据创新⾼，但这在⼀定程度

上是受到了原材料价格飙升的推动。随着许多国家疫情形势逐

渐缓解、封锁解除，全球流动性上升，推动了世界对煤炭、钢

铁、铁矿⽯和铜等热⻔商品的需求，从⽽导致原材料价格上

升。凯投宏观资深中国经济学家表⽰，虽然五⽉进⼝数据有⼤

幅上涨，但实际进⼝量可能有所下降。

特朗普在任期内和中国签订了中美第⼀阶段贸易协议，该协议

要求中国增加对美国农产品和⼯业产品的采购。⽬前，拜登政

府正赶在该协议在年底到期前，对其进⾏审查。⾃拜登 1 ⽉上

任以来，中国增加了与美国贸易和经济主管的接触。刘鹤上周

与美财政部⻓耶伦（Janet Yellen）举⾏视频通话，⽽此前⼏

天他还与美贸易代表戴琪（Katherine Tai）进⾏了通话。
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https://www.reuters.com/world/china/who-official-says-cant-force-china-

give-more-information-covid-19-origins-2021-06-07/

 

▍路透：世卫官员表⽰，⽆法在新冠溯源⽅⾯强迫中

国提供更多信息

 

Members of a WHO team that visited China earlier this

year hunting for COVID-19's origins have said they did

not have access to all data, fueling continued debate

over the country's transparency.

今年年初，世卫⼩组来华进⾏新冠溯源研究。其⼩组成员

表⽰，他们没有权限取得所有数据，这引发了外界对中国

信息透明度的持续争论。

 

词卡

transparency /trænsˈpærənsɪ/ n. 易懂；清楚；透

明度 

the quality of being easy to understand or know

about

○  a need for greater transparency in legal

documents 对法律⽂件更简明易懂的需求

 

周⼀，世卫组织紧急情况项⽬主任迈克•瑞安（Mike Ryan）在

举⾏新闻发布会时，被⼀名记者追问世卫组织将如何“迫使”中

国对于相关信息更加开放。他对此回应称，在新冠源头⽅⾯，

世卫组织不能强迫中国提供更多资料。

他表⽰：“在这⼀议题上，世卫组织没有权⼒强迫任何⼈做任

何事。我们全然期盼着所有成员国的合作、投⼊与⽀持，朝此

⽅向⼀同努⼒。”

此外，他还提议需要进⾏必要研究，以将了解病毒源头的⼯作

提升到“下⼀个阶段”。

⽬前存在两个相互冲突的病毒起源说：⼀是病毒由动物（可能

是蝙蝠）传播到了⼈类⾝上，⼆是病毒从中国 WH 实验室外

泄了出去。今年早些时候，世卫组织的⼀个专家⼩组曾赴中国

调查新冠起源；之后对外表⽰，由于权限问题他们⽆法获取全

部数据，⽽这使得外界持续对中国信息的公开透明抱以怀疑态

度。
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https://www.reuters.com/world/china/apples-new-private-relay-feature-

will-not-be-available-china-2021-06-07/

 

▍路透：苹果隐私保护新功能将⽆法在中国使⽤

 

Apple has not yet disclosed which outside partners it

will use in the system but said it plans to name them in

the future.

苹果尚未透露在该系统中将与哪些外部伙伴进⾏合作，但

表⽰会在未来进⾏公布。

 

词卡

disclose /dɪsˈkləʊz/ v. 揭露；透露；泄露 

to give sb. information about sth., especially sth.

that was previously secret

○  The spokesman refused to disclose details of

the takeover to the press. 发⾔⼈拒绝向新闻界透露

公司收购的详细情况。

 

本周⼀，苹果表⽰，由于监管⽅⾯的原因，该公司推出的隐私

保护服务新功能“private relay”将⽆法在中国使⽤。

该功能是苹果诸多隐私保护措施中的其中之⼀，旨在向⽹络服

务提供商和⼴告商隐藏⽤⼾⽹⻚浏览⾏为，以限制⼴告商和第

三⽅平台对其⽤⼾进⾏追踪。

苹果称，该功能在⽩俄罗斯、哥伦⽐亚、埃及、哈萨克斯坦、

沙特阿拉伯、南⾮、⼟库曼斯坦、乌⼲达和菲律宾也⽆法使

⽤。

苹果尚未透露将与哪些外部伙伴合作运⾏该功能，但表⽰未来

会公布。此外，苹果表⽰，这⼀功能很可能要到今年年底才会

对公众开放。
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https://www.wsj.com/articles/first-alzheimers-drug-to-slow-disease-is-

approved-by-fda-11623078912?mod=mhp

 

▍华尔街⽇报：FDA 近⼆⼗年来⾸次批准治疗阿尔茨

海默症新药

 

In one of the two studies, patients taking Aduhelm had a

22% reduction in cognitive decline compared with

patients taking placebos.

在其中⼀项研究中，服⽤ Aduhelm 的患者与服⽤安慰剂

的患者相⽐，认知功能下降速度延缓了 22%。

 

词卡

placebo /pləˈsiːbəʊ/ n.（给⽆实际治疗需要者的）

安慰剂；（试验药物⽤的）⽆效对照剂 

a substance that has no physical effects, given to

patients who do not need medicine but think that

they do, or used when testing new drugs

○  the  placebo effect  (= the effect of taking a

placebo and feeling better) 安慰剂效应

 

周⼀，美国⻝品和药物管理局（FDA）批准了渤健（Biogen）

公司研发的治疗阿尔茨海默症的新药物——aducanumab（商

品名：Aduhelm）。

这是近⼆⼗年来，⾸个获 FDA 批准的阿尔兹海默症新药。该

药物研发耗时数⼗年，投⼊数⼗亿资⾦，最终成为⾸个能延缓

疾病进程的治疗⽅法——此前获批的阿尔茨海默症药物仅能针

对症状进⾏治疗。

FDA 表⽰，科学证据表明 Aduhelm 能减少⼤脑中的淀粉样 β

斑块——⼀种可能导致阿尔兹海默症的病因——⽽这可能会给

患者带来重要益处。

此外，FDA 要求渤健公司在药物获得批准后开展⼀项临床研

究，以验证该药物的有效性，并称该药物如果⽆法发挥其预期

作⽤，可能会被要求退出市场。
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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-06-07/bezos-says-he-ll-

go-to-space-next-month-on-blue-origin-flight?srnd=premium-asia

 

▍彭博：蓝⾊起源⻜⾏器下⽉载⼈⾸⻜，⻉佐斯将亲

⾃上阵

 

Blue Origin is auctioning off a seat on its New Shepard

rocket for the July 20 flight, an 11-minute trip to

suborbital space that will reach an altitude of about 100

kilometers (62 miles).

蓝⾊起源正在拍卖其“新谢泼德”号⽕箭的⼀个座位，该枚

⽕箭将于 7 ⽉ 20 ⽇⻜向亚轨道空间，⻜⾏时间预计 11

分钟，⻜⾏⾼度约达 100 公⾥ (62 英⾥）。

 

词卡
 

auction off 拍卖掉（尤指不再需要的物品）

to sell sth. at an auction, especially sth. that is no

longer needed or wanted

○  The Army is auctioning off a lot of surplus

equipment. 陆军正在把⼤量剩余设备拍卖掉。

 

6 ⽉ 7 ⽇，杰夫‧⻉佐斯（Jeff Bezos）表⽰，他旗下的太空探

索技术公司蓝⾊起源（Blue Origin）将于 7 ⽉ 20 ⽇启动其

⾸次载⼈⻜⾏任务，届时，⾃⼰将搭乘 “新谢泼德 ”（New

Shepard）⽕箭进⾏太空旅⾏。

57 岁的⻉佐斯计划与他的弟弟⻢克⼀同⻜上太空。他在社交

媒体上宣布了这个消息，表⽰：“从我五岁起，我就梦想着去

太空旅⾏。7 ⽉ 20 ⽇，我将和我的弟弟⼀起踏上这段旅程。

和最好的朋友，进⾏最伟⼤的冒险。”

⽬前，“新谢泼德”的⼀个座位正在拍卖中，⽽这将成为此次⻜

⾏中唯⼀对外出售的座位。此外，该公司表⽰，所得收益将全

部捐给蓝⾊起源基⾦会，⽤于推⼴数学和科学教育。

根据该公司的⽹站，截⾄周⼀上午，该座位最⾼出价已达到

280 万美元。
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